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Franklin Edgerton was born on 24 July 1885 and died on 7 December 1963, at
the age of 78, after several months of hospitalization and lingering illness follow-
ing upon a fall. His death has removed from among us almost the last of the
great generation of American linguistic scholars who founded the Linguistic
Society of America and whose achievements made the second quarter of this
century so brilliant a time to think back upon. Of the twenty-nine men who
signed the call for the organization of the Society in 1924, George Melville Bolling
predeceased Edgerton by but a few months, and only Claude Meek Lotspeich of
the University of Cincinnati now remains.

Franklin Edgerton was born in Lemars, Iowa, the eldest of three sons of
Charles Eugene Edgerton and Annie Benedict (White) Edgerton. His father
came of a line of merchants in upper New York State. After Hamilton College he
engaged in banking in several towns of the Middle West, where his first two sons
were born, then in business in Binghamton, N. Y., where the third son was born;
after graduate work at Cornell and Columbia in economics and statistics, he held
various posts in the civil service in Washington, D. C.; until his retirement to
Ithaca. Franklin’s two brothers, Henry White Edgerton (born 1888) and William
Franklin Edgerton (born 1893), made careers as distinguished as that of their
elder brother, in the law and in Egyptology respectively, and William Franklin
also, of course, has long been a member of this Society.

Franklin recorded in an early vita that he attended the public schools of
Binghamton, Ithaca, and Washington. He gained his A.B. degree at Cornell
University in 1905. The following year he spent at the Universities of Munich
and Jena. In the years 1906 to 1909 he was a graduate student at the Johns
Hopkins University, holding a university fellowship in Sanskrit and comparative
philology for the two years from 1907 to 1909. There he studied Sanskrit and
comparative philology, Greek, Latin, and Germanics, under Professors Maurice
Bloomfield, B. L. Gildersleeve, Kirby Flower Smith, Hermann Collitz, and
James W. Bright. His Ph.D. in 1909 involved as dissertation the 100-odd pages
on The k-suffixes of Indo-Iranian, Part I: The k-suffixes in the Veda and Avesta.
In the further years 1909-1913 at Johns Hopkins he served successively as
assistant, instructor, and Johnston scholar in Sanskrit and comparative philology.
In 1910 he spent some months in Russia as a student of the language. He moved
to the University of Pennsylvania for the years 1913-26, first as assistant pro-
fessor of Sanskrit, in the last year as professor. In 1926 he became Salisbury
professor of Sanskrit and Comparative Philology in Yale University. In 1946 he
joined the illustrious ranks of the Sterling Professors of that university. In 1953
he became professor emeritus. It is no longer possible for a professor of Sanskrit
flot to know India at first hand (as it was possible for Maurice Bloomfield, for
Instance). Edgerton spent the first year of his Yale professorship (1926-27) in
India (his pupil George V. Bobrinskoy taught the beginning class in Sanskrit
that year), and was there again in the second half of 1938, in the year 1953-54
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when on a Fulbright grant he was Holkar visiting professor of Indology at
Banaras Hindu University, and in 1956 when he was a state guest of the Govern-
ment of India for the 2500th anniversary of the Buddha’s death.

Edgerton’s writings seldom hark back sentimentally to his early days—his
very few book-dedications include that of his Vikrama volumes ‘to my father
and mother’. The dedication, however, of the Gita volumes ‘to the memory of
Maurice Bloomfield’ and the extremely personal obituary for Bloomfield in the
Journal of the American Oriental Society in 1928 are indicative of the strongest
scholarly influence on his career. It was said that his undergraduate and graduate
studies went so far in classics that he might well have developed into a brilliant
Hellenist. Maurice Bloomfield’s influence and example, however, diverted him
into Indology and for a long while channeled his interests. Bloomfield was, among
other things, a Vedic scholar (one of the most powerful of his time), a student of
early Indian religion, and a student of the Indian folktale, especially as it is seen
in literary collections. Edgerton followed him in these three fields.

A series of studies of Vedic and Upanishadic problems of interpretation and
studies of Vedic linguistic problems, notably his dissertation and the study of
the elliptic dual and the dual dvandva compounds, and an edition of the 6th
book of the Kashmirian Atharvaveda, preluded his inheritance of Bloomfield’s
projected Vedic variants. Three volumes were completed and published in a
masterly way in 1930, 1932, and 1934 (in the third volume I was given the honor
of collaborating). His Vedic studies continued to the very end of his life, the last
publication in this field being his Atharvan article in the W. Norman Brown
Festschrift volume in 1962. An outgrowth of his Vedic studies, which began in the
30’s and continued to the end of his life, was his epoch-making study of the
Vedic and Indo-European semivowels (‘Sievers-Edgerton’s law’) and related
matters. The earliest paper, ‘Sievers’slawand IE. weak-grade vocalism’, appeared
in Language in 1934, ‘The Indo-European semivowels’ in 1943, ‘Indo-European
‘s movable”’ in 1958, and ‘The semivowel phonemes of Indo-European: A
reconsideration’ in 1962.

Probably more independent of Bloomfield in general was Edgerton’s work on
early Indian religion, as seen first in the important series of articles on the philo-
sophic materials of the Atharvaveda (here he was following in the footsteps of
his teacher, the greatest of Atharvanists) and on Upanishadic thought. The
culmination in this field, however, came in the 1925 interpretative book on the
Bhagavadgita and the ancillary article on the terms samkhya and yoga. The 1944
edition of the Gita was a further distillation of his profoundly detailed knowledge
of this text; its influence will continue through the 1964 publication of the trans-
lation and interpretation. On the Gita the ground had not even been broken by
Bloomfield.

Bloomfield’s work on the literary folktales seemed in large part to center on
the Jain collections. This work, along with other work on Jainism, was carried
on directly by others of his pupils. Edgerton continued folktale work, but in a
direction that was strongly original. He early began to examine the Paficatantra
collection, which in the first two decades of the century was being worked on by
the German Johannes Hertel. Dissatisfaction with Hertel’s methods and results
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led Edgerton to undertake an all-out effort at comparison of all the versions of the
Paficatantra and to arrive at a brilliant reconstruction of the lost original text.
This forms the highly important two-volume publication of text and translation
in 1924, the scholarly work having been begun as early as 1914. The impact and
lasting influence that this has had on Sanskrit studies are seen in the Indian
publication of the reconstructed text in Devanagari script in 1927-30, the Ger-
man translation in 1952, the request of a Mysore publisher for permission to
publish a Kannada translation in 1958 (it is not known whether this was pub-
lished), and the projected UNESCO publication of the English translation.
The comparative edition of the recensions of the Vikramacarita, which was
published in the Harvard Oriental Series with date 1926, was completed in 1917
(so the preface is dated); its production was delayed by the First World War.
This work was begun before that on the Paficatantra. It did not, in fact could
not (1.xxiii n. 2), lead to the sort of reconstruction that the materials available
for the Paficatantra allowed. Important as the Vikrama work was, in itself and
as a part of what was envisaged by Bloomfield in folktale studies, it was greatly
exceeded in originality and literary importance by the reconstructed Paficatantra.

Edgerton’s first Indian trip marked a break with his earlier interests. In August
and September of 1926, in Poona, he read with a pandit, who was a specialist in
the mimamsa philosophy, the elementary text that commonly is used in India
to introduce students into this branch of philosophy, Apadeva’s Mimimsa-
nyayaprakasa. He undertook this, presumably to have the experience of using
Sanskrit as Indian students have to use it, as the medium in which they are
instructed; incidentally, he built on this experience to the point where he could
make introductory Sanskrit remarks at considerable length when he lectured
in India to learned audiences. But the text that he read in this way had not been
presented in any western language, and he found it worth publishing (1929) as a
book in Sanskrit with English translation. He did not go any further with his
study of the mimamsa system.

Another tentative step in new directions was his translation, published in
1931, of a curious text that had been published in 1910 in Trivandrum,
Nilakantha’s Matangalila. This is a work setting forth the elephant lore of the
Hindus, a representative of the gajasastra or ‘body of technical learning on
elephants’. Why Edgerton was tempted to translate the text we do not know, but
he was elearly pleased by the discovery that it elucidated several literary passages
in Sanskrit and Prakrit, especially a verse in Kalidasa’s play Sakuntala. This
was perhaps the only work in which he used extensively for interpretation books
having to do with the ‘Realien’ of Indian life; he even in this case went to the
zoological treatises for help.

In the 20’s and 30’s Edgerton’s reputation as a Sanskritist became great
indeed. So much was this so that when the death of the great Czech scholar
Winternitz cut short hopes of his editing the only book of the Mahabharata that
had been entrusted to a non-Indian for the critical edition undertaken at Poona,
the general editor Sukthankar in 1937 turned to Edgerton to carry out this task.
It was a signal honor for Edgerton and for the Sanskrit scholarship of America.
The work was begun in 1937; from July to September 1938 Edgerton worked
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on the collation sheets at Poona; by 1940 the preparation of copy was finished;
and in spite of the delays caused by the war the edition of the Sabhaparvan, the
second book of the Mahibharata, appeared in 1944. A believer in omens would
note that in 1914 Edgerton had proposed a very attractive etymology for the
word sabha ‘assembly’. Several papers on epic subjects grew from work on the
edition, notably a very important metrical study, ‘The epic tristubh and its
hypermetric varieties’.

In 1953 there appeared the Buddhist Hybrid Sanskrit grammar and dictionary,
his greatest monument. It was the outcome of work that had been started almost
twenty years earlier and had been carried on in spite of distractions and inter-
ruptions, such as the epic edition, the Indo-European and Vedic semivowels, and
the war with its calls upon all American linguistic scholars for promotional and
scholarly efforts. A Reader accompanied the Grammar and dictionary. In 1954,
as part of the duties of the Holkar professorship at Banaras, Edgerton published
Buddhist Hybrid Sanskrit language and literature, ten public lectures which con-
tain in popularizing form a summary of and introduction to his views. A series of
papers on various phases of Buddhist Hybrid Sanskrit grammar, meter, seman-
tics, and etymology preceded and followed the great work.

To complete an account of Edgerton’s scholarly and academic life, it should be
said that he was an active member of two professional societies. He was, as I
said above, a founding member of the Linguistic Society of America, and was
honored by the presidency in 1934, and by an issue of Language (29:3) dedicated
to him in 1953. His enthusiastic and active work in the Society’s affairs, both as
member of innumerable committees and informally, as member of many Lin-
guistic Institutes, and as one of its members called upon to assist in the promotion
of war efforts, is part of the history of the Society. He was equally active in the
American Oriental Society: corresponding secretary 1915-19, editor of the
Journal 1918-26, vice-president 1926—28, president 1928-29.

He was elected a fellow of the American Academy of Arts and Sciences in 1920,
and a member of the American Philosophical Society in 1935. He was a corre-
sponding member of the Académie des Inscriptions et Belles Lettres, of the
School of Oriental and African Studies of London University, and of the
Gottingen Academy; and an honorary member of the Royal Asiatic Society of
Great Britain, of the Linguistic Society of India, of the Bhandarkar Oriental
Research Institute (Poona), of the Ganganatha Jha Research Institute
(Allahabad), and of the Bihar Research Society (Patna). At the Yale commence-
ment in June 1961 he received the honorary degree of Doctor of Humane Letters.
He was a member of Phi Beta Kappa.

His first marriage, by which there was a son, Charles Eugene, terminated in
1952. After his retirement from Yale, he moved to Laramie, Wyoming, where he
spent a happy old age with his second wife, Eleanor (Hill), by whom he is sur-
vived.

Edgerton’s published work is contained in about 200 items, which the bibliog-
raphy sets forth, and in much unsigned work which he performed as editor of
the Journal of the American Oriental Society. His interests covered a broad chrono-
logical and sectarian range of Indological subjects, to all of which he applied
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philological interpretation in the older sense—determination of the accurate
form and meaning of the texts, and reconstruction of their history, whether cul-
tural, verbal, or linguistic. His scholarship was critical and ingenious, meticulous,
accurate, and, above all, based on the data. If at times this proved distasteful to
intuitive- and mystic-minded scholars or to those who preferred the accepted view
to the unsettling critical view, so much the worse for them; Edgerton with his
tremendous command of the data and his sanely critical method of interpretation
was more likely to be correct than they. His energy, when applied to the handling
of large masses of material, made some of his achievements seem almost super-
human. All his major works were marked by this characteristic, from the be-
ginning of his career to the end, from the Paficatantra, through the Vedic variants,
to the Buddhist Hybrid Sanskrit works. It has in fact been a continuing char-
acteristic of the best of the American Sanskritists—William Dwight Whitney,
E. W. Hopkins, Maurice Bloomfield, Edgerton himself. Edgerton’s linguistic
work has been all of a piece with his other Indological work, marked by meticu-
lousness, based on massive data, historical-minded but not to the neglect of
description, and, above all, always based as closely as possible on the data. His
tremendous feat of description and historical tracing of the details of Buddhist
Hybrid Sanskrit will endure. His secure basing of the reconstruction of the
Indo-European semivowels in all their structural ramifications will also endure.
Imaginative, but sane, treatment of the Vedic data is the basis; less securely
based use of laryngeals and schwa secundum is for those who temperamentally are
fitted to handle them, but Edgerton could not bring himself to use abstractions
for which he could not find overwhelming evidence in his great mass of data.
Because of his very positive qualities, Edgerton takes his sure place in the line
of great Sanskritists and great linguistic scholars. His vitality, dynamism, and
energy made him an inspirational teacher to many more than to his immediate
pupils, as they made him a most influential member of the faculty of orientalists
and linguistic scholars at Yale, of the American Oriental Society, and of the
Linguistic Society of America. We have lost a great teacher, a great friend, and
a great man.

M. B. EmENEAU, University of California, Berkeley

The bibliography is based on a full critical list compiled by Franklin and
Eleanor Edgerton; to the latter goes our gratitude for permission to use the list.
Journal abbreviations are as follows:
ABORI Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute (Poona)

AHR American historical review

AJP American journal of philology

AP The Aryan path (Bombay)

11J Indo-Iranian journal

JAOS Journal of the American Oriental Society

K7 (Kuhn’s) Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung
Lyg. Language

NIA New Indian antiquary
PAPS  Proceedings of the American Philosophical Society
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YBAPS Year Book of the American Philosophical Society
YR Yale review, new series

Z11 Zeitschrift fiir Indologie und Iranistik

1909

1910
1911

1912
1913
1914

1915

1916
1918

1919
1920

1921

1922

1923

1924

Origin and development of the elliptic dual and of dvandva compounds,
KZ 43.110-20.

Three Atharva-Veda words in suffixal -ka, Indogermanische Forschungen
24.291-3.

A modern development of the elliptic dual, KZ 44.23-5.

The k-suffixes of Indo-Iranian, Part I: The k-suffixes in the Veda and
Avesta, JAOS 31.93-150, 296-342; also as a monograph, pp. ii, 104.
Leipzig.

Review of Walter Petersen, Greek diminutives in -ion: A study in semantics,
and Harold Bender, The suffizes -mant and -vant tn Sanskrit and Avestan;
AJP 32.91-7.

A Hindu book of tales: The Vikrama-carita, AJP 33.249-84.

Paificadivyadhivasa or choosing a king by divine will, JAOS 33.158-66.

Studies in the Veda 1-3, AJP 35.435-45.

Vedic sabhda, KZ 46.173-8.

Review of H. G. Rawlinson, Indian historical studies; AHR 19.579-80.

The Kashmirian Atharva Veda, book six, JAOS 34.374—411.

The Hindu beast fable in the light of recent studies, AJP 36.44-69,
253-79.

Studies in the Veda 4-6, JA40S 35.240-6.

Sources of filosofy of the Upanisads, JAOS 36.197-204.

A Hindiism in Sanskrit, JAOS 38.206-7.

Notes, mainly textual, on Tantrakhyayika, book II, JAOS 38.273-93.

The religion of the Veda, Buddhism with an addendum on Jainism,
Brahmanism and Hinduism, chapters 5-7 of J. A. Montgomery (ed.),
Religions of the past and present 114-82. Philadelphia.

Studies in the Veda 7, AJP 40.175-93.

The philosophic materials of the Atharva Veda, in Studies in honor of
Maurice Bloomfield 117-35. New Haven.

Hindiisms in Sanskrit again, JAOS 40.84-9.

Counter-rejoinder to Professor Fay, JAOS 40.100-2.

Studies in the Veda 8, JAOS 40.89-92.

Evil-wit, No-wit, and Honest-wit, JAOS 40.271-5.

On the doubling of consonants in the seam of certain Pali compounds,
JAOS 41.462-5.

Review of A. Carnoy, Les indo-européens; AHR 27.540-1.

Review of J. Vendryes, Le langage; AHR 27.772-4.

Review of St. Fr. Michalski-Iwienski, Bhagavadgitd, texte sanscrit; JAOS
43.65-7.

The Panchatanira reconstructed. Vol. 1: Text and critical apparatus; pp.
xix, 409. Vol. 2: Introduction and translation; pp. x, 406. New Haven:
American Oriental series, vols. 2-3.

The meaning of sankhya and yoga, AJP 45.1-46.
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Review of U. Ghoshal, History of Hindu political theories; AHR 29.367-8.
Review of J. Przyluski, La légende de I'empereur A¢oka; AHR 29.745-7.

1925 The Bhagavad Gita or song of the Blessed One, India’s favorite Bible; pp. v,
100. Chicago.

1926 Vikrama’s adventures or the thirty-two tales of the throme, edited in four
different recensions of the Sanskrit original (Vikrama-Charita or Sinha-
sana-Dvatringaka) and translated into English with an introduction.
Vol. 1: Translation; pp. cvi, 266. Vol. 2: Text; pp. xiv, 369. Cambridge,
Mass.: Harvard Oriental series, vols. 26-7.

Genealogical table of the Panchatantra, in N. M. Penzer (ed.), The ocean
of story 5.232-42. London.

Text-critical methods in the reconstruction of the Paficatantra: A reply
to Professor Paranjpe, ABORI 8.210-5.

The hour of death: Its importance for man’s future fate, in Hindu and
Western religions, ABORI 8.219-49.

Review of 1. Prasad, History of medieval India; AHR 31.566-7.

1927 The Pancatantra I; pp. 9, 48. Poona. [The text of book I of the work
listed for 1924; printed in Devanagari. Also short introduction by the
author. See also 1930.]

1928 Maurice Bloomfield, 1855-1928, JAOS 48.193-9.

Maurice Bloomfield, 1855-1928, YBA PSS 1928.512-3.

Some linguistic notes on the Mimansa system, Lg. 4.171-7.

The latest work on the Kautiliya Arthasastra, JAOS 48.289-322.

Review of S. N. Dasgupta, Hindu mysticism; JAOS 48.87-8.

Review of V. 8. Sukthankar, The Mahabharata, book 1, fascicle 1; JAOS
48.186-90.

Review of A. A. Macdonell, India’s past; AHR 33.426-7.

Review of A. Waley, Pageant of India; AHR 33.427-8.

Review of E. Senart, Les castes dans I’Inde; AHR 33.917-8.

Review of E. J. Thomas, Life of Buddha, E. H. Brewster, Life of Gotama
the Buddha, and A. F. Herold, Life of Buddha; YR 17.825-7.

1929 The Mwmansd Nyaya Prakdsa or Apadevi: A treatise on the Mimansa
system by Apadeva. Translated into English, with an introduction,
transliterated Sanskrit text, and glossarial index; pp. ix, 308. New
Haven.

Notes on Jaina Maharastri, in Indian studies in honor of Charles Rockwell
Lanman 27-30. Cambridge, Mass.

The Upanisads: What do they seek, and why?, JA0S 49.97-121.

On methods of reconstructing the Paficatantra, ZIT 7.184-8.

Vedic variants, Lg. 5.129-33.

Review of A. von LeCoq and E. Waldschmidt, Die buddhistische Spdtantike
in Mittelasien: Neue Bildwerke I1; JAOS 49.62-4.

Review of L. Renou, La valeur du parfait dans les hymnes védigques; JAOS
49.64-6.

Review of E. Krishnamacharya, Tativasamgraha of Santaraksite; JAOS
49.66-7.
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Review of W. Wist, Stilgeschichte und Chronologie des Rgveda; JAOS
49.276-82.

Review of W. Wiist, Indisch (in Geschichte der indogermanischen Sprach-
wissenschaft 11.4.1); Lg. 5.265-7.

Review of V. S. Sukthankar, The Mahabharata, book 1, fascicles 2 and 3;
JAOS 49.282—4.

1930 Vedic variants: A study of the variant readings in the repeated mantras of
the Veda. Vol. 1, The verb, with Maurice Bloomfield; pp. 340. Phila-
delphia.

The Pancatantra 1I-V; pp. 49-111. Poona. [The text of books II-V of
the work listed for 1924; printed in Devanagari. See also 1927.]

Dialectic phonetics in the Veda: Evidence from the Vedic variants, in
Studies in honor of Hermann Collitz 25-36. Baltimore.

Review of J. E. Abbott, The poet-saints of M aharashira 2-5; JAOS 50.76-7.

Review of A. B. Keith. A history of Sanskrit literature; JAOS 50.77-9.

Review of L. Sarup, Fragments of the commentaries of Skandasvamin and
Mahe$vara on the Nirukta and Indices and appendices to the Nirukia,
with an introduction; JAOS 50.175-6.

Review of A. Philip, L’Inde moderne, and W. 1. Hull, India’s politieal
crisis; AHR 36.163—4.

Review of C. F. Andrews, Mahatma Gandh?’s ideas; YR 20.179-81.

1931 The elephant-lore of the Hindus: the Elephant-sport (Matanga-Lila) of
Nilakantha. Translated from the original Sanskrit with introduction,
notes, and glossary; pp. xix, 129. New Haven.

The Sanskrit ghost-word *padvinsa, JAOS 51.170-1.

Sanskrit pronominal stems in -d, in Studia Indo-Iranica, Ehrengabe fiir
Wilhelm Geiger 156-60. Leipzig.

Review of L. Renou, Grammasre sanscrite; Lg. 7.151—4.

Review of M. T. Titus, Indian Islam; AHR 36.443—4.

Review of H. Massé, L’Islam, and G. Courtillier, Les anciennes civilisa-
tions de I'Inde; AHR 36.574-5.

Review of R. Rolland, Prophets of the new India, F. Yeats-Brown, Lives
of a Bengal Lancer, C. ¥. Andrews, Mahatma Gandhi, his own story,
Sir John Simon, India and the Simon Report, and M. Pym, The power
of India; YR 20.599-602.

1932 Vedic variants: a study of the variant readings in the repeated mantras of
the Veda. Vol. 2, Phonetics, with Maurice Bloomfield; pp. 570. Phila-
delphia.

Edward Washburn Hopkins, JAOS 52.311-5.

Review of F. O. Schrader, The Kashmir recension of the Bhagavad Gild;
JAOS 52.68-75.

Review of Studia Indo-Iranica, Ehrengabe fir Wilhelm Geiger; JAOS
52.76-9.

Review of S. Dasgupta, A History of Indian philosophy 1 and 11; JAOS
52.248-52.

Review of V. S. Sukthankar, The Mahabharata, book 1, fascicle 5; JAOS
52.252-4.
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Review of H. Courbin, Grammaire élémentaire du sanskrit classique; Lg.
8.304-6.

Review of R. Grousset, The civilizations of the East, Vol. II1: India; YR
21.635-6.

Review of J. R. Ackerley, Hindoo holiday, and G. S. Ghurye, Caste and
race in India; YR 22.177-9.

1933 Jiiana and vijiiana, in Festschrift fir M. Winternitz 217-20. Leipzig.

On benevolent despots and despotic trustees, AP 4.304-7.

Review of L. Bloomfield, Language; JAOS 53.295-7.

Review of A. von LeCoq and E. Waldschmidt, Die buddhistische Spdtantike
in Mittelasien: Neue Bildwerke I11; JAOS 53.360-1.

Review of S. Konow, Saka studies; Lg. 9.320-1.

Review of P. L. Vaidya, Prakrta-Prakasa of Vararuci, R. V. Jahagirdar,
An introduction to the comparative philology of Indo-Aryan languages,
and C. V. Joshi, A manual of Pali; Lg. 9.321-3.

Review of G. Lowes Dickinson, An essay on the ciwilizations of India,
China, and Japan; AP 4.46-50.

1934 Vedic variants: A study of the variant readings in the repeated mantras of
the Veda. Vol. 3, Noun and pronoun inflection, with Maurice Bloom-
field and Murray Barnson Emeneau; pp. 513. Philadelphia.

The Paiicatantra and its reconstruction, ZI7 9.331-4.

Sievers’s law and IE. weak-grade vocalism, Lg. 10.235-65.

Dayananda Saraswati [review of his The light of truth], AP 5.652—4.

Review of P.-E. Dumont, L'I$varagita, le chant de Siva; JAOS 54.306-10.

Review of B. Ghosh, Les formations nominales et verbales en p du sanskrit;
Lg. 10.295-7.

1935 [Concluding remarks to A. Debrunner, Dydvaprthivt or diydvaprthvir],
Lg. 11.120-1.

Review of P. S. Deshmukh, The origin and development of religion in
Vedic literature; JAOS 55.319-23.

1936 The Prakrit underlying Buddhist Hybrid Sanskrit, Bulletin of the School
of Oriental Studies (University of London) 8.501-16.

Indirect suggestion in poetry: A Hindu theory of literary aesthetics,
PAPS 76.687-706.

Nouns of the a-declension in Buddhist Hybrid Sanskrit, Harvard Journal
of Asiatic Studies 1.65-83.

The humanizing effect of the study of Sanskrit, AP 7.442-6.

Review of V. S. Sukthankar, The Mahabharata, book 1, fascicle 7; JAOS
56.360-2.

Review of L. Renou, Etudes de grammaire sanskrite, premiére série; JAOS
56.362—4.

Review of W. Wiist, Vergleichendes und etymologisches Warterbuch des
Alt-Indoarischen (Altindischen), Lief. 1-3; JAOS 56.364-70.

Review of Bal Gangadhar Tilak, Srimad Bhagavad Gita Rahasya or Karma-
Yoga-Sastra, translated from Marathi by B. S. Sukthankar; JAOS
56.525-8.

1937 Gerunds in Buddhist Hybrid Sanskrit, Lg. 13.107-22.
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1938

1939

1940

1941

1942

1943

1944

LANGUAGE, VOLUME 40, NUMBER 2 (1964)

The aorist in Buddhist Hybrid Sanskrit, JAOS 57.16-34.

Buddhist Hybrid Sanskrit samdha, samdhi(-nirmocana), JAOS 57.185-8.

Review of E. H. Johnston, The Buddhacarita, or Acts of the Buddha;
JAOS 57.422-5.

Review of V. Papesso, Chandogya-Upanisad, and Nikhilananda, The
Mandukyopanishad with Gaudapada’s Karika and Sankara’s commen-
tary; Review of religion 2.184-6.

The meter of the Saddharmapundarika, in MM. Kuppuswami Sastri
commemoration volume 39-45. Madras.

Etymology and interpretation, PAPS 79.705-14.

Rome and (?) Antioch in the Mahabharata, JAOS 58.262-5.

Jacob Wackernagel, NIA 1.539.

Kausika and the Atharva Veda, in A volume of Eastern and Indian studies
presented to F. W. Thomas (NIA, extra series 1) 78-81. Bombay.

The epic tristubh and its hypermetric varieties, JAOS 59.159-74.

The goat and the knife: An automatic solution of an old crux, JAOS
59.366-8.

Endingless noun case-forms in Prakrit, JAOS 59.369-71.

The origin of Pali middha, NIA 2.607-10.

Edward Sapir (1884-1939), YBAPS 1939.460-4.

Samadhi ‘hostage’, and related matters from Kautilya, JAOS 60.208-16.

Note on Indic disats ‘says’, in Woolner commemoration volume 88. Lahore.

Review of J. Gonda, The meaning of Vedic bhisati; Lg. 16.171-2.

Review of R. Otto, The original Gita, translated by J. E. Turner; Review
of religion 4.447-50.

Samprasaranae ‘emergence; emergent (vowel),” JAOS 61.222-3.

Charles Rockwell Lanman (1850-1941), YBAPS 1941.384-6.

Review of H. von Glasenapp, Entwicklungsstufen des indischen Denkens;
JAOS 61.290-1.

Review of Armand Minard, La subordination dans la prose védique: études
sur le Satapatha-Brahmana; JAOS 61.291-2.

Dominant ideas in the formation of Indian culture, JA0S 62.151-6.

A critically edited text of Nala 1-5, JAOS 62.198-200 (also AOS Offprint
Series, 16).

The Indo-European semivowels, Lg. 19.83-124.

Notes on early American work in linguistics, PAPS 87.25-34.

Some curious Middle Indic aorists, A BORI 23.126 (Silver Jubilee volume).

Review of Myles Dillon, The Natakalaksanaratnakosa of Sagaranandin;
JAOS 63.75-6.

The Sabhaparvan, being the second book of the Mahabharata, the Great Epic
of India. For the first time critically edited; pp. Ixvii, 517. Poona.

The Bhagavad Gta, translated and interpreted. Vol. 1: Text and translation;
pp. xv, 190. Vol. 2: Interpretation and Arnold’s translation; pp. 180.
Cambridge, Mass.: Harvard Oriental Series, vols. 38-9. [The interpreta-
tion is a revision of the 1925 publication.]

Epic studies: Second series, Bulletin of the Deccan College Research In-
stitute, V. S. Sukthankar memorial volume 1-12.
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1948

1949
1952

1953

1954

1955
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A Salisbury letter, JAOS 64.58-61.

Review of B. Gould and H. E. Richardson, Tbetan word book, Tibetan
syllables, and Tibetan sentences; Lg. 20.174-5.

Sanskrit historical phonology, a simplified outline for the use of beginners
in Sanskrit; pp. 31. New Haven: AOS Offprint Series, 19; supplement
to JAOS 66:1.

Indic causatives in -apayate (-apeti, -dvei), Lg. 22.94-101.

Meter, phonology, and orthography in Buddhist Hybrid Sanskrit, JAOS
66.197-206.

Sir William Jones: 1746-1794, JAOS 66.230-9.

The bicentenary of a pioneer Orientalist, AP 17.321-5.

The Sanskrit ‘suffix -fitha-’, in India antiqua (Festschrift J. Ph. Vogel)
109-12. Leiden.

Review of Sten Rohde, Deliver us from evil: Studies on the Vedic ideas of
salvation; JAOS 67.219-20.

Review of Walter Ruben, Die Philosophen der Upanishaden; JAOS
68.200-3.

Pali and AMg. bondi, BHS vrndi, ‘body’, JAOS 69.229.

Pantschatantra, Altindische Fabeln und Spriche; pp. 127. [Ludwig Alsdorf’s
German translation of the English translation in the work listed for
1924.]

Karmadharaya, JAOS 72.80-1.

Panini, Sanskrit grammarian, Word study (G. and C. Merriam Co.,
Springfield, Mass.), 27.3.3-5.

Review of Jules Bloch, Les inscriptions d’Asoka; JAOS 72.114-7.

Review of Ernst Waldschmidt, Das Mahdaparinirvanasutra; JAOS 72.190-3

Buddhist Hybrid Sanskrit grammar and dictionary. Vol. 1: Grammar; pp.
xxx, 239. Vol. 2: Dictionary; pp. 627. New Haven: William Dwight
Whitney Linguistic Series.

Buddhist Hybrid Sanskrit reader; pp. ix, 76. New Haven: William Dwight
Whitney Linguistic Series.

Review of L. Renou, Grammaire de la langue védique; Lg. 29.497-500.

Review of Manfred Mayrhofer, Handbuch des Pali mit Texten und Glossar;
JAOS 73.115-8.

Review of J. Ensink, The questions of Rastrapala; JAOS 73.169-70.

Review of P. B. Patel, Cittavisuddhiprakarana, N. Aiyaswami Sastri,
Chung-Chen Lun, Karatalaratna by Bhdvaviveka, P. Pradhan, Abhi-
dharmasamuccaya of Asanga, P. V. Bapat, Arthapade Sutra, and
Bhadanta Santibhiksu, Mahayana; Review of religion 17.158-60.

Buddhist Hybrid Sanskrit language and literature; pp. 2, 88. Banaras.

The Middle Indic verb system, in Astatica (Festschrift Friedrich Weller)
78-81. Leipzig.

Semantic notes on Buddhist Hybrid Sanskrit, in Sprachgeschichte und
Wortbedeutung (Festschrift Albert Debrunner) 129-34. Bern.

Anuttama and anuttara, ‘unexcelled, supreme’, Indian linguustics 16.35-7
(Suniti Kumar Chatterji jubilee volume).
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1956

1957

1958

1959

1960

1961

1962

LANGUAGE, VOLUME 40, NUMBER 2 (1964)

The nature of Buddhist Hybrid Sanskrit, Journal of the Ganganatha Jha
Research Institute 11/12.2, 1-10.

Review of Jacob Wackernagel and Albert Debrunner, Altindische
Grammatik 11.2 (Die Nominalsuffixe); JAOS 75.56-66.

The Buddha and language, Indian historical quarterly 32.129-35 (reprints
paginated 21-7).

Some typically Indian aspects of the Buddha and of other Indian spiritual
heroes [address as chairman of Sixth Session of the Buddha Jayanti in
New Delhi, 28 November; preprinted as a pamphlet of 5 unnumbered
pages].

Review of T. Burrow, The Sanskrit language; JAOS 76.192-6.

Review of L. Renou, Histoire de la langue sanskrite; Lg. 32.493-8.

Sanskrit historical phonology [second printing, revised, of the first item
listed for 1946).

The specifying suffix ka, in Dr. S. K. Belvalkar felicitation volume 81-3.
Banaras.

On editing Buddhist Hybrid Sanskrit, JAOS 77.184-92.

Review of Ernst Waldschmidt, Das M ahdavadanasitra; JAOS 77.227-32.

Prana and apana, JAOS 78.51-4, 56-7.

Indo-European ‘s movable’, Lg. 34.445-53.

Did the Buddha have a system of metaphysies?, JAOS 79.81-5.

Sir William Jones, P. F. Collier’s Sons Encyclopedia s.v.

Review of Jacob Wackernagel, Altindische Grammatik, introduction
générale to vol. 1 by L. Renou, Nachtrige to vols. 1 and 2.1 by A.
Debrunner; JAOS 79.39-45.

Review of W. Norman Brown, The Saudaryalahari; Journal of Asian
studies 18.417-9.

Review of V. Rosen, Der Vinayavibhanga zum Bhiksupratimoksa der
Sarvastivadins; Erasmus 12.604-7.

Buddha aur tattvavijian, in Hindz Anu$ilan, Dhirendra Varma Visesank
261-5. Allahabad. [Hindi revision, abbreviated, of the first item listed
for 1956.]

Review of J. Gonda, Four studies in the language of the Veda; Lg.
36.120-5.

Review of F. L. Woodward and E. M. Hare, Pali Tipitakam concordance;
JAOS 80.367-9.

The Prajiia-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha, I1J 5.1-18.

Education at Santiniketan, in Tagore centenary volume, Vedic Research
Institute, Hoshiarpur, 48-52.

Taigor-ka siksa-daréan, in Vishva-Jyot?, Tagore number, Hoshiarpur.
[Hindi translation of preceding item.]

The semivowel phonenies of Indo-European: A reconsideration, Lg.
38.352-9.

Atharva-Veda 13.1.10, in Indological studies in honor of W. Norman
Brown 56-8. New Haven: American Oriental Series, 47.

Review of A critical Pali dictionary, vol. I1, fascicle 1; JAOS 82.90-1.
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Review of J. Gonda, Die Religionen Indiens, I. Veda und dglterer Hinduis-
mus; JAOS 82.91-4.
Review of Alex Wayman, Analysis of the Sravakabhumi manuscript; Lg.
38.307-10.
1963 Review of R. P. Kangle, The Kautiliya Arthasastra; I1J 7.70-1.
Review of Ernst Waldschmidt, Das Catusparisatsitra; Lg. 39.489-93.
Review of W. Sidney Allen, Sandhz; Lg. 39.494-7.
1964 Kalidasa, The Cloud Messenger. Translated from the Sanskrit Meghaduta.
A bilingual edition, with Eleanor Edgerton; pp. 87. Ann Arbor: Ann
Arbor Paperback Original, AAS7.
The Bhagavad Gita, translated and interpreted; pp. xii, 202. New York:
Harper Torchbooks, TB 115. [Reprint of the relevant sections of the
publication of 1944.]

To APPEAR

The beginnings of Indian philosophy. Translated and edited. [To be pub-
lished for UNESCO.]

The Panchatantra, translated. [To be published for UNESCO. The trans-
lation from the 1924 work.]

A German translation by G. Kandler of Indirect suggestion in poetry
(1936), in Sprackforum: Zeitschrift fiir angewandte Sprachwissenschaft 4
(1964).
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